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Rámcová smlouva na poskytování překladatelských služeb 

uzavřená níže uvedeného dne podle ustanovení § 269 odst. 2 zákona č. 513/1991 Sb., obchodní zákoník, ve znění pozdějších předpisů, (dále jen „Smlouva“)
mezi

Vysoká škola báňská – Technická univerzita Ostrava 

se sídlem:
17. listopadu 15/2172, 708 33 Ostrava – Poruba
jednající:

prof. Ing. Ivo Vondrák, CSc.
IČ:

61989100
DIČ:

CZ61989100








(dále jen „Objednatel“)

 





a


doplní uchazeč
se sídlem:
doplní uchazeč
zápis v obchodním rejstříku:
doplní uchazeč
jednající:

doplní uchazeč
IČ:

doplní uchazeč


DIČ:

doplní uchazeč
bankovní spojení:
doplní uchazeč
č.ú.:

doplní uchazeč

(dále jen "Zhotovitel")


(společně též "Smluvní strany")

I.

Úvodní ustanovení

1.1 Objednatel se Zhotovitelem uzavírají tuto Smlouvu v návaznosti na výsledek zadávacího řízení veřejné zakázky s názvem „Překladatelské služby VŠB-TUO“, realizované Objednatelem, jakožto zadavatelem, dle zákona č. 137/2006 Sb., o veřejných zakázkách, ve znění pozdějších předpisů. V rámci výběrového řízení byla nabídka Zhotovitele vybrána jako nabídka nejvhodnější.

Objednatel má zájem na poskytování překladatelských služeb. Překladatelskými službami se rozumí překlady pro vzdělávací projekty Inkubátor specialistů regionálního rozvoje aneb inovace univerzitních regionálních studií, číslo projektu CZ.1.07/2.2.00/15.0116, NETFEI – Rozvoj sítí a partnerství mezi Fakultou elektrotechniky a informatiky VŠB-TUO a podnikatelským sektorem a institucí terciálního vzdělávání, číslo projektu CZ.1.07/2.4.00/31.0031 a další překlady vycházející ze zadávací dokumentace veřejné zakázky „Překladatelské služby VŠB-TUO“.
1.2 Překladatelskými službami se rozumí překlady odborných textů (specifikace uvedena níže) včetně korektur přeloženého textu tak, aby následný text byl pro Objednatele bezprostředně využitelný (tj. bez dalších formálních a gramatických úprav), a to v nejvyšší kvalitě s garancí správnosti odvedené práce. Objednatel předpokládá, že Zhotovitel zajistí při poskytování služeb spolupráci s rodilými mluvčími. Jedná se o překlady z a do anglického jazyka.
1.3 Odbornými překlady se rozumí zejména, nikoli však výhradně, překlady v následujících oblastech:

a.  socioekonomické a demografické přístupy k regionálnímu rozvoji, ekonomie udržitelnosti, alternativní přístupy k podpoře regionálního a municipálního rozvoje 

b. stavebnictví

c. metalurgie a materiálové inženýrství

d. biomedicínské inženýrství

1.4 Zhotovitel prohlašuje, že svou podnikatelskou činnost provozuje na základě příslušného živnostenského oprávnění či příslušné licence a oprávnění o odborné způsobilosti, na základě kterých může pro objednatele tyto překlady provádět.

II.

Předmět smlouvy

2.1 Zhotovitel se zavazuje poskytovat překladatelské služby na základě dílčích objednávek Objednatele. Zhotovitel se dále zavazuje udělit Objednateli oprávnění k výkonu práva užít překlady vzniklé na základě objednávek Objednatele dle čl. III. této smlouvy.
2.2 Zhotovitel se zavazuje provádět překlady na svůj náklad, nebezpečí a je povinen při jejich provádění dodržovat pokyny Objednatele. Zhotovitel je oprávněn pověřit provedením překladu i jinou osobu (v souladu s podmínkou uvedenou v čl. I. odst. 3 této Smlouvy), odpovídá však, jako by překlady prováděl sám.

2.3 Objednatel se zavazuje za řádně a včasně doručené překlady zaplatit cenu za podmínek stanovených v čl. IV. této Smlouvy. 
2.4 Objednatel předpokládá překlady níže uvedeného počtu normostran, přičemž jednou normostranou se rozumí 1 800 znaků na jedné stránce. Specifikace počtu normostran vychází z předpokládaných budoucích záměrů Objednatele spojených s realizací výše uvedených projektů. Jedná se pouze o předpokládaný počet normostran, které má Objednatel záměr objednat, předpokládaný uvedený počet normostran však není závazný.
III. 





Podmínky objednávání překladu a způsob plnění

3.1 Zhotovitel je povinen poskytovat překladatelské služby na základě písemných objednávek Objednatele.
3.2   Objednávka Objednatele bude obsahovat požadavek na poskytnutí překladatelských služeb, termín dodání, formu dodání (elektronicky či na hmotném podkladu), eventuelně jiné specifické požadavky Objednatele. Součástí objednávky budou rovněž podklady určené pro překlad.

3.3 Zrušení objednávky je možné učinit písemně, a to v pracovní dny maximálně do 24 hodin po odeslání objednávky. Potvrzení objednávky či potvrzení jejího zrušení se Zhotovitel zavazuje zaslat Objednateli do 24 hodin od jejího obdržení.

3.4 V případě, že objednávka (objednávky se posuzují samostatně) Objednatele obsahuje požadavek na překlad méně než 75 normostran, zavazuje se Zhotovitel provést překlad ve lhůtě do 4 pracovních dnů ode dne přijetí objednávky; případně dle konkrétního požadavku daného objednávkou.
3.5 Osobami oprávněnými jednat v rámci této rámcové smlouvy (dále také „Kontaktní osoby“) jsou:
a) za Objednatele: 

 dle 1.3. a) Část 1 ZD – „Odborné překlady do anglického jazyka pro Ekonomickou fakultu“

 Ing. Holešinská Lucie, e-mail: lucie.holesinska@vsb.cz, tel. 597 324 398 
 dle 1.3 b) Část 2 ZD -  „Odborné překlady do anglického jazyka pro Fakultu stavební“ 
Ing. Havrlantová Livie, e-mail: livie.havrlantova@vsb.cz, tel. 597 321 317
dle 1.3 c) Část 3 ZD – „Odborné překlady do anglického jazyka pro Fakultu metalurgie a materiálového inženýrství“

 Ing. Kojdecká Anděla, e-mail: andela.kojdecka@vsb.cz, tel. 597 321 270
dle 1.3 d) Část 4 ZD – „Všeobecné překlady do anglického jazyka pro Fakultu elektrotechniky a informatiky-Katedra kybernetiky a biomedicínského inženýrství“

 doc. Ing. Krejčí Petr, Ph.D. e-mail: petr.krejci@vsb.cz, tel. 597 3245 56
b) za Zhotovitele:

  ......................, email:.....................@........................, tel. .............................

  ......................, email:.....................@........................, tel. .............................
3.6 Smluvní strany jsou oprávněny jednostranně změnit Kontaktní osoby, na tuto změnu jsou však povinny druhou Smluvní stranu písemně upozornit. Tato změna je vůči druhé Smluvní straně účinná ode dne doručení oznámení o změně.

3.7 Nebude-li v objednávce uvedeno jinak, budou překlady vypracovány Zhotovitelem v elektronické podobě ve formátu Microsoft Word (docx). umožňujícím Objednateli jejich další zpracování a odeslány elektronickou cestou na email Kontaktní osoby Objednatele, která byla uvedena v objednávce. V případě požadavku Objednatele na předání překladů v listinné podobě (na hmotném podkladu), je Zhotovitel povinen překlady doručit Kontaktní osobě na adresu sídla Objednatele.
3.8 Zhotovitel splní svou povinnost provést překlad jeho řádným a včasným předáním Objednateli ve výše uvedeném termínu a navrácením veškerých poskytnutých podkladů, a to v souladu s touto Smlouvou, objednávkou a případnými pokyny Objednatele udělenými v průběhu provádění překladů. Objednatel zašle Zhotoviteli potvrzení o převzetí překladu, přičemž tímto potvrzením Objednatel nevyslovuje souhlas s kvalitou, správností či srozumitelností textu.
3.9 Jestliže se v době předání překladu nebo době pozdější vyskytnou v překladu nedostatky (např. kvalita překladu nebude v souladu se stanovenými požadavky Objednatele dle objednávky, této Smlouvy nebo zadávací dokumentací k veřejné zakázce; věcná nesprávnost překladu či nesrozumitelnost textu), které brání Objednateli použít přeložený text k účelu uvedenému v čl. I. odst. 2, zavazuje se Zhotovitel tyto bezodkladně (nejpozději do 24 hod. od oznámení, nestanoví-li Objednatel jinou lhůtu) odstranit na základě oznámení Objednatele (reklamace překladu). Odstraní-li Zhotovitel tyto nedostatky ve lhůtě určené Objednatelem, nemá Objednatel nárok na uplatnění nároku na smluvní pokutu dle odst. 10 tohoto článku.
3.10 V případě prodlení Zhotovitele s řádným a včasným provedením překladu dle termínu sjednaném v odst. 4. tohoto článku a v souladu s odst. 9. tohoto článku, vzniká Objednateli právo na smluvní pokutu ve výši 10000- Kč, a to za každý započatý den takového prodlení, přičemž toto ustanovení platí pro každý jednotlivý překlad. Tím není dotčeno právo na náhradu škody.

IV.

Cena za překlad a platební podmínky

4.1. Ceny sjednané Smluvními stranami za normostranu za překlady do anglického jazyka jsou uvedeny v příloze č. 1 - Cenová kalkulace, která je součástí této Smlouvy. 
4.2. V ceně překladů jsou zahrnuty rovněž veškeré náklady Zhotovitele a jednorázová úhrada za licenci dle čl. VI. této Smlouvy, přičemž se jedná o cenu nejvýše přípustnou.
4.3. Normostranou se rozumí 1.800 tiskových znaků včetně mezer, tzn. 30 (třicet) řádků po 60 (šedesáti) úhozech. Nadpisy a nedokončené řádky (nejvýše však pět na jedné normostraně) se považují za celé řádky. Nedokončená strana se považuje za celou normostranu, jestliže uzavírá text nebo jeho ucelenou část.

4.4. Cena bude zvýšena o DPH stanovenou podle platných předpisů, která bude účtována samostatnou položkou. 

4.5. Cena za překlad bude uhrazena Objednatelem po částech odpovídajících jednotlivým objednávkám, a to vždy na základě daňového dokladu (dále jen „faktura“) vystaveného Zhotovitelem bez zbytečného odkladu po provedení překladu dle objednávky a potvrzení o převzetí překladu ze strany Objednatele. Splatnost jednotlivých faktur je 30 dnů ode dne doručení faktur Objednateli. Cena bude vyplacena Objednatelem bezhotovostně převodem ve prospěch bankovního účtu Zhotovitele uvedeného ve faktuře. Zálohy nebudou poskytovány.

4.6. Faktura musí splňovat všechny náležitosti daňového a účetního dokladu dle zákona č.563/1991 Sb., o účetnictví, ve znění pozdějších předpisů, a zákona č. 235/2004 Sb., o dani z přidané hodnoty, ve znění pozdějších předpisů.

4.7. Faktura musí kromě zákonem stanovených náležitostí dále obsahovat:

a)
číslo a datum vystavení faktury,

c)
předmět plnění a jeho přesnou specifikaci,
d)
název projektu a jeho registrační číslo bankovní spojení, číslo účtu  (bude specifikováno v dílčích objednávkách),

e)
označení banky a čísla účtu, na který musí být zaplaceno,

f)
lhůtu splatnosti faktury,

g)
název, sídlo, IČ a DIČ Odběratele a Zhotovitele,

h)
označení pracoviště uvedeného na dílčí objednávce,
i)
jméno a vlastnoruční podpis osoby, která fakturu vystavila, včetně kontaktního telefonu,

j) kopii objednávky a potvrzení o převzetí překladu ze strany Objednatele.
4.8. V případě, že faktura výše uvedené náležitosti nebude splňovat, bude Objednatelem vrácena do 20 dnů ode dne jejího doručení k opravení bez proplacení. V takovém případě běží u předmětné faktury lhůta splatnosti znovu ode dne doručení opravené či nově vyhotovené faktury Objednateli.

4.9. Odběratel je oprávněn předloženou fakturu vrátit rovněž za předpokladu, že má výhrady k objemu poskytnutých služeb. Takové případné výhrady oznámí písemně Odběratel Zhotoviteli nejpozději do 20 pracovních dnů ode dne předložení faktury. 

4.10.V případě prodlení Objednatele s placením ceny uhradí Objednatel Zhotoviteli zákonný úrok z prodlení za každý den takového prodlení. Tím není dotčeno právo na náhradu škody.
V.

Povinnost mlčenlivosti
5.1. Smluvní strany se vzájemně zavazují zachovávat mlčenlivost o všech podstatných skutečnostech získaných při své činnosti vyplývající z této Smlouvy a dílčích objednávek, a to zejména o skutečnostech, které tvoří jejich obchodní tajemství a důvěrné informace (dále jen „povinnost mlčenlivosti“).

5.2. Obchodním tajemstvím jsou veškeré skutečnosti zejména obchodní povahy související s činností Objednatele či Zhotovitele, které mají materiální či nemateriální hodnotu, nejsou v příslušných obchodních kruzích běžně dostupné, mají být podle vůle těchto subjektů utajeny a tyto odpovídajícím způsobem jejich utajení zajišťují. 

5.3. Za důvěrné informace Objednatele Smluvní strany považují zejména podklady určené k překladu a dále informace a podklady doručené Zhotoviteli, které jsou označeny jako „důvěrné“.

5.4. Smluvní strany jsou povinny seznámit s povinností mlčenlivosti dle této Smlouvy všechny své zaměstnance a rovněž případné subdodavatele a jejich zaměstnance, kteří budou mít přístup k důvěrným informacím druhé Smluvní strany. 

5.5. Za porušení obchodního tajemství a důvěrných informací je kvalifikováno jednání, jímž jedna Smluvní strana jiné osobě neoprávněně sdělí, zpřístupní, pro sebe nebo pro jiného využije obchodní tajemství či důvěrné informace získané při své činnosti od druhé Smluvní strany, pokud je to v rozporu se zájmy druhé Smluvní strany, a učiní tak bez jejího souhlasu.

5.6.   Porušením závazku mlčenlivosti není:

5.6.1. poskytnutí důvěrných informací v nezbytném rozsahu orgánům nebo osobám majícím ze zákona právo na tyto informace a kontrolu činnosti Smluvních stran;
5.6.2. poskytnutí důvěrných informací osobám, které mají ze zákona uloženou povinnost mlčenlivosti (notář, advokát, daňový poradce);

5.6.3. použití důvěrných informací v souladu s touto dohodou nebo na základě výslovného souhlasu příslušné Smluvní strany.

5.7. Touto povinností mlčenlivosti jsou Smluvní strany vázány po dobu trvání skutečností zakládajících tuto povinnost mlčenlivosti, pokud nebudou mlčenlivosti zproštěny nebo se nestanou dané informace veřejně dostupnými.

5.8. Poruší-li Zhotovitel povinnosti vyplývající z této Smlouvy ohledně ochrany důvěrných informací a povinnosti mlčenlivosti, je povinen zaplatit Objednateli sjednanou smluvní pokutu ve výši 1 000 000,- Kč za každé porušení takové povinnosti.

5.9. Zhotovitel bez jakýchkoliv výhrad souhlasí se zveřejněním své identifikace a dalších údajů uvedených ve Smlouvě včetně ceny za provedení překladů, a to v souladu s Pravidly OP VK. 

VI.

Licenční ujednání

6.1. Objednatel prohlašuje, že je vlastníkem příslušných autorských licencí nebo je oprávněn vykonávat majetková práva vážící se k překládaným textům, resp. disponuje příslušnými souhlasy jejich autorů či jiných držitelů práv k nim. 

6.2. Zhotovitel se zavazuje používat podklady určené k překladu textů (dále jen „podklady“) výhradně k účelům vymezeným v této Smlouvě. Jiné použití poskytnutých podkladů nebo jeho částí, tisk, kopírování, přepisování či další způsoby rozmnožování a šíření jsou bez předchozího písemného souhlasu Objednatele nepřípustné a jsou kvalifikovány jako porušení autorských práv.

6.3. Zhotovitel tímto uděluje Objednateli výhradní, časově a územně neomezenou licenci, tj. oprávnění k výkonu práva užívat přeložené texty ke všem způsobům užití, které vyplývají z jejich určení a účelu této Smlouvy; zejména k rozšiřování, úpravám, půjčování a sdělování veřejnosti, spojení s jiným dílem, zařazení do díla souborného, odvozeného, jakož i k tomu, aby Objednatel přeložené texty uveřejňoval pod svým jménem v jakékoliv formě a jakýmikoliv prostředky. Licence není omezena co do množství.

6.4. Objednatel je oprávněn poskytnout oprávnění tvořící součást licence zcela nebo zčásti třetí osobě.

6.5. Smluvní strany si sjednaly, že Objednatel má právo dílo využít jako celek nebo pouze zčásti, rozdělit dílo na více částí, využít jej samostatně nebo ve spojení s jinými autorskými či neautorskými díly. Objednatel není povinen dílo využít. 
VII. 

Doba trvání, skončení smlouvy, cena
7.1. Tato smlouva se uzavírá na dobu určitou, a to do 31.12.2013. Tato Smlouva zaniká i před okamžikem stanoveným v předchozí větě za předpokladu, že dojde k vyčerpání předpokládané hodnoty veřejné zakázky dle čl. I. odst. 1 Smlouvy, tedy částky ………..,- Kč bez DPH. 

a) Část 1 veřejné zakázky: „Odborné překlady do anglického jazyka pro Ekonomickou fakultu“ – cena…….,- Kč bez DPH
b) Část 2 veřejné zakázky: „Odborné překlady do anglického jazyka pro Fakultu stavební“  – cena………..,- Kč bez DPH

c) Část 3 veřejné zakázky – „Odborné překlady do anglického jazyka pro Fakultu metalurgie a materiálového inženýrství“ - cena………..,- Kč bez DPH

d) Část 4 veřejné zakázky – „Všeobecné překlady do anglického jazyka pro Fakultu elektrotechniky a informatiky-Katedra kybernetiky a biomedicínského inženýrství“ - cena………..,- Kč bez DPH
7.2. Právní vztah založený touto Smlouvou dále zaniká:

7.2.1 písemnou dohodou Smluvních stran;

7.2.2 na základě písemné výpovědi doručené druhé Smluvní straně;

7.2.3 odstoupením od Smlouvy.
7.3. Obě smluvní strany může Smlouvu vypovědět. Výpovědní doba činí 2 měsíce ode dne doručení písemné výpovědi druhé Smluvní straně a počíná běžet první den v měsíci následujícím po datu obdržení výpovědi.

7.4. Obě smluvní strany mohou odstoupit od Smlouvy pro podstatné porušení povinnosti, zejména:

7.4.1. v případě opakovaného prodlení s dodáním překladů ze strany Zhotovitele v souladu s čl. III. této Smlouvy, či v případě prodlení s dodáním překladu delší než 30 dní.

7.4.2. pro opakované prodlení Objednatele s úhradou ceny čl. IV. Smlouvy delší 30 dnů.

7.5. Objednatel si vyhrazuje právo odstoupit od Smlouvy v případě, že výdaje, které by mu na základě Smlouvy měly vzniknout, budou řídícím orgánem OP VK, případně jiným kontrolním subjektem, označeny za nezpůsobilé.
7.6. Oznámení o odstoupení musí být písemné, doručeno druhé Smluvní straně a je účinné dnem jeho doručení, popř. pozdějším dnem uvedeným v písemném oznámení o odstoupení.

7.7. Zánikem nebo zrušením Smlouvy nejsou dotčeny nároky na náhradu škody, smluvní pokutu a jiných ustanovení, které podle projevené vůle Smluvních stran nebo vzhledem ke své povaze mají trvat i po ukončení této Smlouvy. 

VIII.

Ostatní ustanovení

8.1. Zhotovitel se za podmínek stanovených touto Smlouvou, a v souladu s pokyny Objednatele a při vynaložení veškeré potřebné odborné péče, zavazuje:

8.1.1 archivovat veškeré písemnosti související s provedením překladu podle této Smlouvy a kdykoli Objednateli či subjektům oprávněným k výkonu kontroly projektu umožnit přístup k těmto archivovaným písemnostem, a to do 31. 12. 2025, nestanoví-li český právní systém lhůtu delší; tyto dokumenty budou uchovávány způsobem stanoveným platnými právními předpisy; Objednatel je oprávněn po uplynutí deseti let od ukončení plnění podle této Smlouvy od Zhotovitele výše uvedené dokumenty bezplatně převzít,

8.1.2 umožnit všem subjektům oprávněným k výkonu kontroly projektu, z jehož prostředků je hrazena cena za překlady dle této Smlouvy, provést kontrolu dokladů, souvisejících s plněním této Smlouvy, a dále jako osoba povinná dle § 2 písm. e) zákona č. 320/2001 Sb., o finanční kontrole ve veřejné správě, spolupůsobit při výkonu finanční kontroly, mj. umožnit řídícímu orgánu OP VK přístup i k těm částem nabídek, smluv a souvisících dokumentů, které podléhají ochraně podle zvláštních právních předpisů (např. obchodní tajemství, utajované skutečnosti), a to za předpokladu, že budou splněny požadavky kladené právními předpisy (např. § 11 písm. c) a d), § 12 bod 2 písm. f) zákona č. 552/1991 Sb., o státní kontrole) a ve smlouvách se svými subdodavateli umožnit řídícímu orgánu OP VK kontrolu subdodavatelů v témže rozsahu.

8.1.3  dodržet požadavky na povinnou publicitu v rámci OP VK, a to ve všech relevantních dokumentech a je dále je povinen zajistit, aby povinnosti ve vztahu k projektu plnili také jeho partneři a subdodavatelé podílející se na plnění dle této Smlouvy.  
IX.
Závěrečná ustanovení

9.1. Otázky v této Smlouvě neupravené nebo upravené jen částečně se řídí ustanoveními zákona č. 513/1991 Sb., obchodního zákoníku, a předpisy souvisejícími, vše v platném znění. Smluvní strany se rovněž zavazují dodržovat pravidla OP VK.
9.2. V případě, že by některé ustanovení této Smlouvy bylo z jakýchkoliv důvodů neplatné/neúčinné, nezpůsobuje neplatnost/neúčinnost ostatních částí Smlouvy. Smluvní strany se zavazují nahradit po vzájemné dohodě toto ustanovení jiným, odpovídajícím svým obsahem účelu neplatného/neúčinného ustanovení. 
9.3. Změnit nebo doplnit tuto Smlouvu mohou Smluvní strany pouze formou písemných dodatků, které budou vzestupně číslovány a podepsány oprávněnými zástupci Smluvních stran.

9.4. Tato Smlouva je vyhotovena ve dvou stejnopisech, každý s platností originálu, přičemž každá Smluvní strana obdrží po jednom vyhotovení.

9.5. Nedílnou součástí Smlouvy je příloha č. 1 - Cenová kalkulace.
9.6. Smlouva nabývá účinnosti a platnosti dnem jejího podpisu oběma Smluvními stranami.

9.7. Smluvní strany shodně prohlašují, že jsou si vědomy všech právních důsledků touto Smlouvou vyvolaných, souhlasí se všemi jejími ustanoveními, s nimiž se podrobně seznámily, a na důkaz své svobodné a pravé vůle připojují vlastnoruční podpisy svých oprávněných zástupců.
V Ostravě dne .....................




V ........................... dne ......

.........................................................
  


.........................................................
Vysoká škola báňská – TUO  




Zhotovitel

Prof. Ing. Ivo Vondrák, CSc.

rektor




      
příloha č.1 smlouvy - Cenová kalkulace

	Předmět plnění
	Předpokládaný počet normostran
	Cena 
[Kč bez DPH] za normostranu
	Cena celkem* [Kč bez DPH]

	Překlady z českého jazyka do anglického jazyka 

pro část I. 3. a)
	150
	doplní uchazeč
	doplní uchazeč

	Překlady z českého jazyka do anglického jazyka 

pro část I. 3. b)
	400
	doplní uchazeč
	doplní uchazeč

	Překlady z českého jazyka do anglického jazyka 

pro část I. 3. c)
	600
	doplní uchazeč
	doplní uchazeč

	Překlady z českého jazyka do anglického jazyka 

pro část I. 3. e) 
	70
	doplní uchazeč
	doplní uchazeč

	CELKEM
	1220
	doplní uchazeč
	doplní uchazeč
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